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 مقدمة:  

 صػمة تمثػل فعالػة فهػي وسػلمة  .الإنسػانية تقػدـ سػبلل فػي الشػعوب هزتػأنج ما عمى وتواصل وحضارة ثقافة الترجمة     
 ، سػبلل وهػي هػه  المعػارؼو اسػتيعاب فػي قػوة المجتمػ  عػف تعبلػر جميػ  المجػا،تو وأداة فػي الحضػارات بػلف مباشػرة
 مػر عمػى ـالالعػ شػعوب مختمف بلف الفكري والمعرفي ا،نتقاؿ وسائل أهـ مف كانت لقد .الثقافة نشر سبلل في عنه غنى

Summary  
      Translation is an activity that has a prominent place in the scientific research. Therefore, 

researchers are seeking for multilingualism to ask more references. The study highlights the 

role of translation by analyzing the data obtained from the questionnaire addressed to the 3rd 

year students in the Department of Arabic Language and Literature, at the University of 

Tebessa, as well as the questionnaire distributed to some professors of the department.  

Keywords: translation; scientific research; multilingualism; didactics of translation. 

 

 Résumé  

       La traduction est une activité qui occupe une place éminente dans la recherche 

scientifique. Les chercheurs visent donc le multilinguisme pour consulter  plus de  références. 

L'étude met en évidence le rôle de la traduction en analysant les données obtenues du 

questionnaire adressé aux étudiants de 3eme  année du Département de langue et de littérature 

arabes de l'Université de Tébessa, et à certains professeurs du département. 

Mots-clés: traduction; recherche scientifique; le multilinguisme; didactique de la traduction 

 الملخص 

. وبما لهدؼ تدريس الترجمة إلى تعملق المعارؼ في المغة الأـ كهدؼ رئيس ثـ مقابمتها بالمغة الأجنبية مف أجل تعمّمها    
للإطلاع عمى أكبر قدر مف  تعدّد المغاتإلى  لف لتطمّعوف الباحثفإفّ  ث العمميالترجمة نشاط يق  في صمب البحأفّ 

توضّح  ثـ أهميّة تدريس الترجمة وعلاقتها بالبحث العمميو الدراسة مفاهيـ المصطمحات المرتبطة بالموضوع  تحدد .المراج 
منا عملها بلف أوساط طمبة السنة الثالثة البحوث العممية وهلؾ مف خلاؿ تحملل المعطيات التي تحص إثراءدور الترجمة في 

 .ع عمى بعض أساتهة القسـوزّ الهي  وكها ا،ستبياف في قسـ المغة والأدب العربي جامعة تبسة
 .تعميمية الترجمةتعدد المغات؛  ؛بحث عممي ؛ترجمة الكممات المفتاح:
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ومػف المسػمـ بػه أف البحػوث العمميػة التػي تنجػز فػي وقتنػا الحاضػر ، تنطمػق مػف الصػفرو بػل ترتكػز عمػى العصور. 
تػػراكـ معرفػػي واسػػ  حققتػػه أعػػداد كبلػػرة مػػف البحػػوث والدراسػػات السػػابقة الموجػػودة فػػي لغػػات مختمفػػة. لهػػها يلاحػػ  أف 

ع عمػى أكبػر قػدر مػف المراجػ . كمػا أف معظػـ المؤسسػات طػلالإكثلرا مف الباحثلف يسعوف إلى اكتسػاب عػدة لغػات ل
الأكاديمية والمراكػز البحثيػة أنشػأت أطػرا متخصصػة للإشػراؼ عمػى الترجمػة فػي شػتى مجػا،ت العمػـ والمعرفػة وهلػؾ 

  .لإيمانهـ بأف الترجمة تشكل إحدى ركائز التعميـ العالي والبحث العممي
دراسة معالجتها هي ما مدى وعي الطالب والباحث الأكاديمي بأهمية ال  وعميه فالإشكالية التي تروـ هه      

 الترجمة في البحث العممي وهل تكفي المراج  المترجمة؟ 

مف أجل التعرؼ عمى مدى اهتماـ الطمبة بالترجمة واعتماد المراج  بالمغة الأجنبية في إعداد البحوث والرسائل      
اط طمبة السنة الثالثة في قسـ المغة والأدب العربي جامعة تبسة وكها استبياف وسأ قمنا بدراسة ملدانية بلفالجامعية 

وزع عمى بعض أساتهة القسـ ممف أسندت لهـ مقاليس لها علاقة بتعميمية الترجمة. سنحاوؿو في الجزء الأوؿ مف 
ا بالبحث العمميو أمّا تهقتحدلد مفاهيـ المصطمحات المرتبطة بالموضوع ثـ تبللف تدريس الترجمة وعلا هه  الدراسة

دور الترجمة في إعداد البحوث العممية وهلؾ مف خلاؿ تحملل المعطيات التي تحصمنا  في الجزء التطبيقي أبرزنا
  مف ا،ستبياف معتمدلف عمى المنهج الوصفي بالإضافة إلى آليات الملاحظة والإحصاء والتحملل. عملها

نمػػا هػػي نشػػاط يقػػ  فػػي صػػمب البحػػث العممػػي بػػل هػػي لعا الترجمػػة ليسػػت عمميػػة مرافقػػة لمبحػػث      ممػػي فحسػػب وا 
ضػرب مػف ضػػروبه الأساسػية والمختمفػػة. ولكػي نتعػرؼ عمػػى الموضػوع ، بػػدم بػادي هي بػدء مػػف تبلػلف المصػػطمحات 

 وتحدلدها : تعميمية الترجمة و البحث العممي. 
 أوّلا: تحديد المصطمحات ومفاهيمها

 تعميمية الترجمة .1
 La didactique ة:ميالتعمي.أ

مؤلفػه تحملػل تعمػيـ  Mickeyقضػايا المغػة فػي التعمػيـو وقػد عرفػت اسػتقلالية عنػدما كتػب مػاكي بالتعميمية تهتـ      
المغة وعرفها بأنها عمـ تعميـ المغاتو ومف مفاهيمها: التعميمية إشػكالية إجماليػة ودلناميػة تتضػمف تػأملا وتفكلػرا حػوؿ 

ؼ تدريسػػها وا عػداد فرضػػيات العمػػل التطبيقػي انطلاقػػا مػػف المعطيػات المتجػػددة باسػػتمرار داأهػػطبيعػة المػػادة الدراسػية و 
لعمػػػـ الػػػنفس والبلػػػداغوجيا وعمػػػـ ا،جتمػػػاع وغلرهػػػا مػػػف العمػػػوـ هات الصػػػمة فهػػػي بهػػػها دراسػػػة نظريػػػة وتطبيقيػػػة لمفعػػػل 

لإلجػػاد حمػػوؿ مشػػكلات  هػػاقلا العمػػـ تأسيسػػه النظػػري مػػف عمػػوـ كثلػػرة بحلػػث يمثػػل جسػػر تلاهيسػػتقي هػػ .1البلػػداغوجي
تعميـ المغاتو فهو ليس بالعمـ النظري الهي لتطور داخل الجامعات ومؤسسات البحث فقط ولكنه عمـ تطبيقي لنبغػي 

 فالتعميمية إهف تهتـ بالتصورات النظرية والعمل التطبيقي الموسوـ بالتدريس. 2.أف يأخه الممارسة بعلف ا،عتبار

 الترجمة:ب.

ميػة نقػل خطػاب شػفوي أو تحريػري مػف المغػة المصػدر إلػى المغػة الهػدؼو ويحػوي هػها الخطػاب عمي الترجمة هػ     
وتنقسـ الترجمة عموماً إلى نوعلف: الأوؿو الترجمة الشػفوية أو  .معنى وأفكارا ومعموماتو ورسالة وقصد كاتب النص

دية بػلف البشػر وتػزداد الحاجػة إللهػا فػي صػاقتوهي قديمة قدـ العلاقات السياسية وا،جتماعيػة وا، 3الفورية أو التتبعية
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و وقد كاف ح  الترجمة العممية والأدبية في هػها النػوع قمػيلًا. أمػا النػوع الثػاني 4عصرنا هها عصر ا،تصا،ت الدولية
فهػو الترجمػػة الكتابيػػة وهػػي أوسػػ  انتشػاراً وأكثػػر ديمومػػة مػػف حلػػث كونهػا وسػػلمة ا،تصػػاؿ والمثاقفػػة والنقػػل الحضػػاري 

لقد أصبحت الترجمة عنصراً أساسػياً فػي عمميػة التربيػة والتعمػيـو وهلػؾ لأف الكتػب الدراسػية ومنػاهج  .لف الأمـب اـالع
التربية والتعميـ التي تعتمدها المدارس ، تأتي مف فراغ و، تنشأ مف العدـ بل غالباً ما تتكوف بصػورة تدريجيػة معتمػدةً 

 . 5اة الظروؼ ا،جتماعية والثقافية لكل أمةاعمر في هلؾ اعتماداً واضحاً عمى الترجمة م  
 الترجمة:تعميمية ج.

يقصد بتعميمية الترجمة تعميـ عممية النقل المغوي  والمعنػى وتحويػل الخطابػات لجمهػور متعممػلف ، لتقنػوف المغػة     
 بوظيفتلف: E. Lavoultالأخرى اتقانا جلداو وهي عممية ترتبط عند إ.،فو 

 يتـ تكويف المترجـ في المصطمحية والمعجمية والنحو.و  ة:الوظيفة التفسلري

فلنػػتج عنهػػا تقػػويـ الكفػػاءة المغويػػة وشػػحه كفػػاءة الترجمػػة القائمػػة  6وظيفػػة المراقبػػة: ويػػتعمـ فلهػػا الػػدارس وظيفػػة النقػػل.
 مػػلع عمػػى التحويػػل الصػػحيح و، يحصػػل هػػها الأمػػر إ، بػػالفهـ. فالمغػػة المنقػػوؿ إللهػػا عمػػى هػػها الأسػػاس هػػي دعامػػة

 7المترجـ لسهولة النقل.

فػػي الجامعػػات العالميػة كمهػػا وفػػي مػدارس متخصصػػة ولكػػف طبيعػػة  ةمبرمجػفهػػي تعمػيـ الترجمػػة أمّػا فيمػػا لتعمػػق ب    
سػػػنوات تخضػػػ  كمهػػػا لمتجربػػػة والتطبلػػػقو  5إلػػػى  4التكػػػويف تحػػػددها الأهػػػداؼ حلػػػث تتػػػراوح مػػػدة التكػػػويف عػػػادة بػػػلف 

 Christine Durieuxدوريو لفستوتتطمب إمكانات مدروسةو تقوؿ كري
8  

«Une réflexion sur l’enseignement de la traduction ne saurait se limiter à relater une expérience, 

si réussite soit- elle pour préconiser la réplication….il y a plusieurs formes de l’enseignement de 

la traduction…de plus, tout enseignement présuppose des moyens humains et matériels qui ne 

sort pas les mieux repartis. » 

لهػػدؼ تػػدريس الترجمػػة إلػػى تعملػػق المعػػارؼ فػػي المغػػة الأـ كهػػدؼ رئػػيس ثػػـ مقابمتهػػا بالمغػػة الأجنبيػػة مػػف أجػػل     
نػه حقػق حفظػا لممفػردات المتقابمػةو واسػتثمر ا لفلأننا ونحػف نطمػب مػف الػدارس أف لتػرجـ نصػا فإننػا عمػى يقػ تعمّمها.

قواعػػد النحػػػو بالتقابػػل التطبيقػػػيو ويمكػػف لػػػه أيضػػا أف يكػػػوف معلنػػػا لأسػػتاه الترجمػػػة عمػػى معرفػػػة نجاعػػة طريقتػػػه فػػػي 
التعمػػيـو وكممػػا حقػػق نتػػائج حسػػنة وفػػي مػػدة قياسػػية كممػػا كػػاف حكػػـ الأسػػتاه عمػػى الطريقػػة الجػػابيو ممػػا يسػػمح بتكػػرار 

  .ير طو الإجراء وت
إها انطمقنا مف المبادي العامة لتدريس الترجمة كمادةو يمكف إثبات أف الهدؼ أيضا ليس تنمية القدرات الترجميػة     

بالدرجػػػة الأولػػػىو بقػػػدر مػػػا هػػػو اكتسػػػاب آليػػػات الكفػػػاءة فػػػي لغتػػػلفو وترقيػػػة المعػػػارؼو واف نخمػػػق فػػػي الػػػدارس هػػػه  
 المهارات: كلف يفكر وكلف لتعمـ ثـ لنتج ويبدع.

«L’objectif n’est pas de traduire mais, à travers la traduction, d’acquérir et s’asseoir les 

compétences linguistiques, d’affiner les connaissances, d’apprendre à apprendre et à réfléchir »
9 



 2012 جواف   /31 عددال                                                                                  الأثػػػر

92 

 

سػيس الحػوار مػ  الآخػر بػدؿ الصػراع معػه كػل تأو  إف انتشار المفاهيـ العممية بالمغػة العربيػةو ومحاولػة امتلاكهػاو    
هلػػؾ أنجػػز مشػػاري  معموماتيػػة شػػاممة لمكتػػب العمميػػة بػػالمغتلف الفرنسػػية والعربيػػةو وكمهػػا تهػػدؼ إلػػى إيصػػاؿ ا،سػػتفادة 

 10منها في الدراسات الترجمية عبر الترجمة
خػػلاؿ التكػػويف  لطالػػبتسػػمح ي لتػػتطػػوير بعػػض المظػػاهر المعرفيػػة والنفسػػية اتسػػعى إلػػى إف الأهػػداؼ المنهجيػػة     

التحكـ فػي المهػارات الأدائيػػة . فػالجػامعي مػف قػراءة النصػوص الأصػػميةو وهػي مرتبطػة بالمقػاليس المدرسػة فػػي القسػـ
 لمغتلف ، يكفي امتلاكهاو بل لجب أف لتوفر الفهـ والإنتاج المغوي.

« Maîtriser une langue comme instrument de communication, ce n’est, à l’évidence, pas 

seulement être capable de lire et d’écrire correctement des phrases. Il faut être capable de 

comprendre et de produire des combinaisons d’actes de langage correspondant aux intentions 

des participants d’un évènement de communication et appropriés à la situation d’interaction »
11 

 ا،نتقاء والإنتاج. سياؽ تواصمي بلف لغتلفو فالسياؽ يسهل كثلرا عممية ويتـ هها الفهـ والإنتاج في      

 والتعدد المغوي  الترجمة منهجية د.
 ،سػيما لمطمبػةو ونظريػة الترجمػة منهجيػة عػف مبػاديء بتقػديـ يعنػى الػهي المقيػاس بأنهػا الترجمػة منهجيػة تعػرّؼ     

 إلػى الطمبػة و لتوجيػه جهػةو مػف الترجمػة تفسػلر عمميػة أجػل مػف الترجميػات حقػل فػي ظػروف المن اقترحهػا التػي النمػاهج

 ترجمػات إنتػاج و الترجمػةو أخطػاء تفػادي فػي تسػاعد أف شػأنها مػف التػيtechniques التقنيػات  و procédésالطرائق 

 .12أخر جهة مف جلدة نوعية هات
 و الخطػابو لتحملػل مػدخلا و الترجمػةو لنظريػة المسػانية اتالمقاربػ و الترجمػة تػاري  الدراسػي المنهػاج لتنػاوؿ    

 و ،سػتراتلجيات الطمبػة إتقاف في المقياس لهها المسطرة الأهداؼ تتمثل و .الترجمة نقد مناهج و الترجمةو استراتلجيات
 و كل نوعو خصائص معرفة م  لمترجمة المعدة النصوص تحملل و قراءة كيفية تدريسهـ إلى بالإضافة الترجمةو تقنيات
 آراء اسػتنتاج و الترجمػة لنقػد بعد فيما التي تساعدهـ الأدوات و بالوسائل إمدادهـ في جهتها مف الترجمة نظريات تسهـ

 .الترجمة عممية لحقيقة أفضل فهـ إلى لموصوؿ هلؾ و حولهاو
 :الآتي استخلاص يمكف المقياس هها محتوى  عرض بعد و    

 أنهػا العمػـ مػ  الترجمػةو عمميػة فػي المعتمػدة ا،سػتراتلجيات و المنػاهج و التقنيػات و الطرائػق تعنػي الترجمػة منهجيػة -

 .النصوص أنواع باختلاؼ مختمفة

 منهجيػة تعمػـ فػي يسػهـ الترجمػة نظريػة عمػى الإطلاع أف أي الترجمةو بنظرية كبلر حد إلى مرتبطة الترجمة منهجية -

 التجربػة مػف تسػتفلد التػي تمػؾ هػي إهف الناجعػة فالمنهجيػة .جمػةجػودة التر  تحسػلف ثمػة مف و صحيحة أسس عمى مبنية

 :الآتي القوؿ عنه يعبر ما وهو الترجمةو في الإنسانية
« La méthodologie est donc également une forme de capitalisation de l’expérience »

13 
 المتػرجملف مػف جمػ  لتبنػا  الػهي و الترجمػةو ةممارسػ فػي الترجمػة نظريػة جػدوى  بعػدـ القائػل الػرأي يفنػد مػا هػها و     

 التعمق هو لهـ ما و فائدة مف الترجمة لنظرية ليس أنه لرى  الهي ماثلوسنت بريس المثاؿ سبلل عمى منهـ و المحترفلفو

 تليسػ إليػه بالنسػبة عػدمها و معرفتها لكف و الترجمةو في بنياملف والتر نظرية عمى اطلاعا لديه أف إلى مشلرا بالنصو
14الضرورة غاية في

 . 
 هػو بهػا البػدء الباحػث عمػى خطػوة أهـ أف عمى الترجمية الدراسات مجاؿ في البحث منهجية في المختصوف  لجم      

 تكشػف أخػرى  دوف  ألفػا  و مصػطمحات اختيػار أف إه منهػاو سػلنطمق التػي المفاهيـ شبكة تحدلد و المصطمحات ضبط
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15تشاسػترماف يفػرؽ  حلػث جمػةوالتر  مف ظػاهرة موقفه و الباحث نظر وجهة
 المختػارة المصػطمحات بػلف الصػدد هػها فػي  

 .shadow conceptالظل  بالمصطمحات أسما  ما أو والمتروكةو
المغػات عمػى  لوجد عدد كبلػر مػف المغػات أكثػر مػف البمػداف التػي تتبناهػا ونػتج عػف هلػؾ سػيطرةومف جهة أخرىو     

و ولقػػػد 16ربطػػػه بػػػتكمـ لغتػػػلف كالمغػػػة الأـ bilinguismeريفػػػا لظػػػاهرة تع Bloomfieldقػػػدـ بمومفلمػػػد  .بعضػػػها الػػػبعض
و ويحػػػدد مػػػاكي  .المغػػػات فػػػي العػػػالـ والحاجػػػة إلػػػى المغػػػات الوطنيػػػةى تنػػػوع أصػػػبح ا،زدواج ظػػػاهرة عالميػػػة بنػػػاء عمػػػ

Makey
ر مػف الأسباب التي تحدث هه  الظاهرة والتي يمكف قياسها عمػى الجزائػرو منهػا التبعيػة المغويػةو ففػي كثلػ 17

البمػػػداف يسػػػتعمل المثقفػػػوف فلهػػػا لغتػػػلف عمػػػى الأقػػػلو لأف البمػػػداف المتقدمػػػة تسػػػعى إلػػػى تعمػػػيـ عػػػدد كبلػػػر مػػػف المغػػػات 
،متلاؾ العمـ والثقافة بػالمراج  الأجنبيػةو وقػد تكػوف الحػدود السياسػية مرتبطػة بالحػدود المغويػة كحالػة ا،سػتعمار فػي 

د خدمتها قوة المغة العربية بمرجعلتهػا الدلنيػةو وفػي هػه  الحالػة نجػد اسػتعما، الجزائرو إ، أف ا،ستقلالية المسانية لمبم
 لمغة الأجنبية ولكف ليس بقوة المغة الأـ.

وتػزداد الصػعوبة إها لػـ لػتـ   و18إف التعمػيـ المػزدوج مشػكل لثلػر فػي غالػب الأحيػاف تػداعيات يصػعب الػتحكـ فلهػا   
دراسػية التػي تتعػرض لنظػاملف لغػويلف مختمفػلف محػدثا التفػاوت فػي تدريس ا،ختلاؼ ومراعػاة خصػائص المجموعػة ال

فهػـ المقػػرراتو فػإها أردنػػا ا،سػتفادة مػػف الجابيػات التعمػػيـ المػزدوج عملنػػا إعػداد طرائػػق خاصػة وتكػػويف أسػاتهة لراعػػوف 
مػػثلا يمكػػف اسػػتغلاؿ التعػػدد وا،زدواج المغػػويو ويمكػػف اسػػتغلاؿ المػػواد العمميػػة والأدبيػػة لتعمػػيـ المغتػػلف فػػي آف واحػػدو ف

 ترجمة التعريفات بمغتلف وكهلؾ المصطمحات.
بمغتلف   وأصبحت الترجمة تخمق همعاً يعرقل سلر العممية التعميمية وتحوؿ دوف تعميـ أجياؿ جدلدة ناطقة    

مقارنات لغوية بلد أف النتائج البسيطة التي حققتها تمؾ الأفكار والطرائقو واستحالة من  المتعمـ مف إجراء . قوملتلف
بلف لغته القومية والمغة الجدلدة وبالعكسو ووجود تداخل طبيعي بلف المغتلفو دف  بالمغويلف إلى إعادة النظر في 

برامجهـ التعميمية ومناهجهـ المغويةو فأصبح الرجوع إلى المغة القومية أمراً ضرورياً ومشروعاً مف الناحلتلف العممية 
مغوي المقارف بلف جوانب مف المغة القومية وأخرى مف المغة الأجنبية يعلف في تثبلت والعممية. إه إف التحملل ال

المعمومات في ههف المتعمـ ويفضي إلى تمكف أفضل ليس فقط مف المغة الجدلدة بل مف المغة القومية أيضاً. لهلؾ 
انطلاقاً مف  .التمكف مف تراكلبهاتوفر الترجمةو في هها المجاؿو ميادلف واسعة لمتدرب عمى استخداـ المغة الجدلدة و 

هلؾو كاف ، بد مف وجود أسس عممية منهجية جدلدة لتدريب مُدرسي ودارسي المغات الأجنبية عمى هه  المهارة 
مستفلدلف في هلؾ مف النتائج التي توصل إللها عمـ المغة ا،جتماعي والنفسي في حقل تعمـ المغات الأجنبية 

 19وتعميمها
 البحث العممي:.2

العمـ والمشتغموف بالبحث العممي في المجتم  الحدلث في كتابه     
و يعرؼ جوف ديكنسوف البحث العممي  20

إعادة  زيادة المعرفةا صالحة سنقر و فتضلف إلى . أمّ استقصاء دقلق في سبلل زيادة مجموع المعرفةبأنه 
افه وشاملو لهدؼ إلى تحصلل حقائق جدلدةو استقصاء دقلقو نالنظر في المسممات. فهي ترى أف البحث العممي 

تساعد عمى وض  فرض جدلد موض  ا،ختبار و أو مراجعة نتائج مسمـ بها
21
  

سمة نسبية في البحث العمميو ويربط النشاط البحثي بمجموع  الجدةهها التعريف الأخلر لجعل مف الأصالة أو 
الجدلد بواسطة الوحي أو الإلهاـ العفويو بل أف كل اكتشاؼ  المعارؼ المتراكمة سمفا. فعممياً ، يمكف الوصوؿ إلى
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أو اختراع ، يأتي إ، نتلجة قراءة استقصائية واعية ومتأنية لمتراكـ العممي والمعرفي الموجود في مختمف المغات 
  .وعند مختمف الأمـ

ختبػار لجػري عػف موضػوع أو كػل دراسػة تػتـ أو بحػث أو ا ويحػدد   نضػاؿ الػريس مفهػوـ البحػث العممػي بأنػه    
22مشكمة عمى أسس عممية لمتوصل إلػى نتػائج موضػوعية

وفػي إطػار حدلثػه عػف كيفيػة إعػداد البحػث وعػف المنهجيػة  
محاولػػة ،كتشػػاؼ جػزء مػػف المعرفػػة لإهاعتػػه بػػلف النػػاس وا،سػػتفادة منػػه.   :يطػرح إملػػل يعقػػوب تعريفػػه لمبحػػث بأنػػه

23وتختمف البحوث باختلاؼ الحقوؿ
...  هها التعريف العاـ المبسط يكتسػب أهميػة نسػبية وخصوصػاً عنػدما لػهكر إف

أوً،و معالجػة   :الترجمة بوصفها مجػاً، رئيسػاً مػف مجػا،ت البحػث العممػي الجػامعي التػي لوردهػا عمػى النحػو التػالي
مػة واسػعة موضوع معلف ؛ ثانياًو تعريب كتاب شرط أف يكوف الكتاب عمى صمة باختصػاص الباحػث وأف يقدمػه بمقد

يعػػرض فلهػػا خصػػائص الكتػػاب المعػػػربو وأف لمحػػق معجمػػاً لممصػػطمحاتو والفهػػػارس الفنيػػة اللازمػػة؛ ثالثػػاًو تحقلػػػق 
24مخطوط؛ رابعاًو فهرسة بعض المؤلفات أو المجمدات

  
 علاقة الترجمة بالبحث العممي:.3

راد والجماعػاتو وهػي تعبػر عػف أبعػاد تعتبر الترجمة عملا ثقافيا لنتج عنػه تثػاقف طويػل الأمػد عمػى صػعلد الأفػ      
حضػػارية قابمػػة لتعمػػيـ وا،نتشػػار عبػػر تفاعػػل الثقافػػات فػػي إطػػار مػػف العلاقػػات المبنيػػة عمػػى التبػػادؿ الثقػػافي الحػػر 

نمػػا هػػي 25والإبػداعي بػػلف مختمػػف الشػػعوب و والترجمػػة ليسػت أمػػرا دخػػيلا عمػػى حضػػارتنا أو وللػدة اللػػوـ أو الأمػػسو وا 
ممي والحضاري عرفتها الحضارة الإسلامية منه عهودها الأولىو حلػث أسػهمت الترجمػة فػي إحدى ظواهر النشاط الع

صػػيانة كثلػػر مػػف التػػراث العممػػػي الإنسػػاني بصػػفة عامػػةو كمػػػا أنهػػا أسػػهمت فػػي تطػػػوير كثلػػر مػػف العمػػوـ الإنسػػػانية 
والفمػػػؾ والزراعػػػة والطػػػب والتجريبيػػػة عنػػػد المسػػػمملف فػػػي العصػػػور الأولػػػى تأليفػػػا ونشػػػرا وتحقيقػػػا وتطبيقػػػا كالرياضػػػيات 

و بالإضافة إلى انه لرج  إللها الفضل فػي تحقلػق كثلػر مػف ا،نجػازات سػواء فػي الحضػارة  والآداب وغلرها مف العموـ
26العربية  أو الغربية.

  

يستبعد عدد مف الباحثلف والقػائملف عمػى المؤسسػات الأكاديميػة والعمميػة الترجمػة مػف إطػار البحػث العممػي بحجػه     
حػػوؿ الترجمػػةو  هتنطػػوي عمػػى استقصػػاء عممػػيو وأنهػػا مجػػرد عمميػػة نقػػل مػػف لغػػة إلػػى لغػػة. مػػثلًاو فػػي دراسػػت ، أنهػػا

أما فيما لتعمق بمصطمح الترجمةو فإنه يعني اللوـ نقػل الكػلاـ مػف لغػة إلػى لغػةو مفػردات “المطمب :  يكتب فؤاد عبد
لترجمػة لجمعػوف اللػوـ عمػى أف الترجمػة تتجػاوز . ومػ  هلػؾ فمعظػـ المتخصصػلف فػي ا27”أو نصوصاً أو كتباً كاممة

بداعيػػةلغػػة ويمصػػقوف بهػػا أبعػػاداً عمميػػة وبحثيػػة  إلػػىكثلػػراً عمميػػة النقػػل مػػف لغػػة  تتطمػػب فػػي الواقػػ  ثقافػػة موسػػوعية  وا 
 أفو تجمػػػ  النظريػػػات المعاصػػػرة لمترجمػػػة عمػػػى أخػػػرى ومػػػف ناحيػػػة   28.ومنهجػػػاً عمميػػػا وكػػػهلؾ خبػػػرة وممارسػػػة طويمػػػة

ترتكز عمى القراءة التأويمية المتمعنة والفهػـ التػاـ لمػنص الأصػمي والسػياؽ الثقػافي الػهي  إنتاجيةة ههنية الترجمة عممي
 إنتػػاجالمتػػرجـ كقػػاري عػػاديو بػػل كمتمػػق خػػاصو لأنػػه يقػػوـ كػػهلؾ بعمميػػة  إلػػىننظػػر  ، أفوعملنػػا بالتػػالي  29.فػػرز أ

رسػػاؿوصػػياغة  ة تضػػطر  أف لتصػػرؼ كمرسػػل لػػنص جدلػػد وأف كػػل العناصػػر التػػي تمقاهػػا بمغػػة ثانيػػة. وهػػي عمميػػ وا 
30”يستحضرو في نفس الوقتو قارئاً آخر له خصوصياته المغوية والثقافية والتاريخية.

. 
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إف الترجمػة “وكتػافلو بػاث بػلف الترجمػة والإبػداعو حلػث يقػوؿ أوتكريسا لهها البعد الإنتػاجي لمترجمػة لػربط المفكػر     
هلؾ أعماؿ بودللر وباوندو ومػف جانػب آخػر لوجػد  أثبتتجانب عف الإبداع كما  توأـ الإبداع. فالترجمة ، تنفصل مف

 أوو وعلاقػػة إثػػراء متبػػادؿ ومسػػتديـ. فػػأعظـ الفتػػرات إبػػداعاً فػػي الشػػعر الغربػػي سػػبقتها ا،ثنػػلفثمػػة تفاعػػل دائػػـ بػػلف 
. 31”أخرى  أحياناترجمة مختمفة اتخهت شكل المحاكاة في بعض الأحياف وشكل ال ة،زمتها امتزاجات م  تقاللد شعري

الخلػػر النوبػػاف ظػػاهرة ارتبػػاط الإبػداع والعطػػاء العممػػي بالترجمػػة فػػي الحضػػارة  ومػف ناحلتػػهو لرصػػد الأسػػتاه سػػعلد عبػد
مػة العمميػة فػي التقػدـ الترج أهميػةنسػتدؿ بػه عمػى  خلػر مػا الإسػلاميلعػل فػي التػاري  العربػي “العربية حلػث يكتػب : 

قتهـ فػي فنػوف احتػاجوا إللهػا العممي. ففي العصر العباسي اهتمت الخلافة بالترجمة مف تػراث الأمػـ الأخػرى التػي سػب
32”في مختمف الفنوف  والتأللفالإبداع  إلىفي زمانهـ. ثـ انتقموا مف عصر الترجمة 

 

 .الدراسة ناتعي عمى الموزعة للاستبيانات تقويمية تحميمية دراسة ثانيا:
  :الدراسة عينة .وصف1

 و الطمبة مستوى أبحاث عمى المغوية والمعرفية الكفاءة سنحاوؿ في الجزء التطبيقي الوقوؼ عمى أسباب ضعف     
با،عتماد عمى ا،ستبانة كوسلمة بحثية عممية لمحصوؿ  هلؾ وراء الأسباب تشخيص اجل مف بالترجمة ـخبرته قمة

 توجهنا بها إلى فئتلف: التحملل وا،ستنتاج حلث عمى معطيات تمكننا مف

 عربي. أدب ثالثة سنة طمبة فئة -

 بالقسـ. المشرفلف الهلف أسندت لهـ مقاليس لها علاقة بتعمـ الترجمة والمغات الأجنبية و المدرسلف الأساتهة فئة -
 الطمبة عمى الموزعة الاستبيانات عينة .تحميل2

 لها تكوف  أف يمكف التي القضايا أهـ عمى التركلز خلالها مف حاولنا التي الأسئمة مف جممة عمى ا،ستبانة تحتوي     

 سلبلنه الهي النحو عمى ا،ستبانة محتوى  تفريغ المعالنةو رألنا و الفحص بعمميات القياـ بعد و .بالموضوع علاقة

 :الآتي الجدوؿ
 

I. الاستبانة هيكل 

 %النسبة الإجابة المحتوى  أسئمة

 الجنس

 

 20 رهك

 80 أنثى

 في البحوث إعداد في كيفية تدريبات تمقلت هل
 الماضية السنوات

 30 نعـ

، 70 
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 أجنبية بكتب تستعلف هل ببحث القياـ عند

 

 5 نعـ

، 95 

 تقوـ كنت فكلف أجنبية بكتب تستعلف كنت إها
 الترجمة بعممية

 

 قاموس باستعانة

 ا،نترنلت أو

80 

 20 أستاه باستعانة

 التي الكتب ترجمة في صعوبات واجهت هل
 بها تستعلف

 

 80 نعـ

II. ، 20 

 في متوفرة الترجمة عمى مساعدة كتب هناؾ هل
 المكتبة

 

 5 نعـ

، 95 

 إعداد في الترجمة عمى ا،عتماد هل رأيؾ في

 كبلرة بنسبة الطالب يفلد البحوث

 

 100 نعـ

، 0 

 
 :الجدول نتائج تقييم و .تحميل3

 مف العائدة رصدناهاو فالنتائج التي الملاحظات و النقائص مف جممة هناؾ أف أعلا  الجدوؿ خلاؿ مف لتضح     

 :منها المستويات بعض في الطمبة منها يعاني كثلرة ضعف نقاط وجود إلى تشلر الطمبة إجابات خلاؿ
 و الماضية السنوات في البحوث دإعدا كيفية في تمقوها التي التدريبات ضعف يشتكوف مف  الطمبة مف العلد هناؾ أف -

 :إلى هلؾ ارجعوا
 هاتهـ. حد في الطمبة مف تقصلر-

 .البحوث إعداد عمى لمتدريبات تمقلهـ عدـ-



 2012 جواف   /31 عددال                                                                                  الأثػػػر

97 

 

رصلدهـ  افتقار يعمل الهي كبلرة الأمر بنسبة الجامعي مشوارهـ امتداد عمى الكتب قراءة و المطالعة إلى توجههـ قمة-
 المعرفي. و المغوي 

 العربية؛ بالمغة المراج  قمة و الأجنبية الكتب عمى الطمبة غمبيةأ  اعتماد عدـ -

 الطمبة. لدى الأجنبية لمغات الغوي  الرصلد ضعف -

 العربية. إلى المترجمة المراج  و الكتب ندرة -

 الوقت لضلق و بالمغات الأخرى  المعرفي الرصلد نقص إلى كبلرة بدرجة عائد العربية لمراج  إلى الطمبة ملوؿ -
 البحوث. اعدد في ممنوحال

 و التسهيلات الممكنة وجود ومستعدوف لخوض هها المجاؿ شريطة الترجمةو بدور ما نوعا دراية عمى الطمبة -
 .الأمر هها في المساعدة

 اقتراحاتهـ بلف مف كانت و الطمبة إجابات أهـ هه  كانت بالتالي و

 معلف. كتاب عمى با،طلاع حصة كل في الطمبة إلزاـ-

 الترجمة. عمى الطمبة الأساتهة جي تش -

 .الأجنبية أو العربية بالمغة سواء اللازمة المراج  و المصادر توفلر -

 .ببحثه جدي بشكل الطالب اهتماـ-
 بالأساتذة الخاصة الاستبانة تحميل.4

 هها مف المستهدؼ المحور هو الطالب كاف السابقةو فإها الأسئمة لمعلنة نوعية نفس تقريبا ا،ستبانة هه  أدرجت    

عف  نتج ما الآتي الجدوؿ في سنبلف و لمطالبو الموجه الطرؼ فيهوباعتبار  نصلب بالضرورة له فالأستاه الموضوعو
 :ا،ستبانة

 
 الاستبانة هيكل

 %النسبة الإجابة المحتوى  أسئمة

 عند انجاز البحوث في صعوبة أتجدوف 

 الطمبة 

 في: أكثر تكمف 

 50 المنهجية

 01 المنهج

 41 المراج  و المصادر

 01 نعـ أثناء الطالب بصمات حضور أتممسوف 
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 81 ، تخرجه؟ بحث انجاز 

 المغوي  لمرصلد توظيفهـ نسبة الطمبة: لبحوث متابعتكـ خلاؿ مف

 الخاص بهـ المعرفي و 

01 

 المصادر عمى اعتمادهـ نسبة

 العربية بالمغة 

85 

 عمى نسبة اعتمادهـ

 الأجنبية بالمغة المصادر

5 

 المراج  و المصادر توفر في رأيكـ ما

 الجامعية المكتبة في الطالب تساعد التي 

 العربية بالمغة

 

          71 متوفرة

       05 قملمة

 5 جدا قملمة

 5 متوفرة الأجنبية بالمغة

 5 قملمة

 91 جدا قملمة

 91 نعـ أجنبية لمصادر الطمبة استخداـ م  انتـ هل

، 01 

 إها تساعدونه و الطالب تؤيدوف  هل

 ترجمته حاوؿ و أجنبي اكتاب استخدـ 

  مساعدتكـ طمب أو بمفرد  

 011 نعـ

III. ، 1 
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 لبدو مف خلاؿ أجوبة علنة الدراسة ما يأتي: 

أغمبيػػػة الطمبػػػة لجهمػػػوف منػػػاهج البحػػػث العممػػػي و، يملػػػزوف بلنهػػػاو فقػػػط لبحثػػػوف عػػػف معمومػػػات لهػػػا علاقػػػة  -
ع بحػػثهـ و، لتسػػاءلوف عػػف أي مػػنهج يمكػػف إتباعػػه للإجابػػة عػػف الإشػػكالية أو التسػػاؤؿ المطػػروح. بموضػػو 

 ومرد هلؾ عدـ تمقلهـ تكوينا كاؼ لإدراؾ هلؾ وتطبيقه أثناء إعداد البحوث.

مف خلاؿ تقليـ بحوث تخرج الطمبة يلاح  الأساتهة غياب الأثر الشخصي لمطالب وعدـ قدرته عمى إثبات  -
طريػق مػثلا إضػافة تعملػق أو اسػتنتاج أو حتػى تمخػيص قػوؿ قػاـ باقتباسػه مػف مرجػ  أجنبػي أو وجود  عػف 

 حتى إف كاف عربيا.

فيما لخػص المراجػ  التػي يعتمػد عملهػا الطمبػة فػي إعػداد مػهكراتهـو لػرى أغمبيػة الأسػاتهة أنهػا مراجػ  بالمغػة  -
مـ المغات الأجنبية رغػـ أنهػا مدرجػة كمقيػاس الأـ أي العربيةو وهلؾ لعدـ اهتماـ طمبة قسـ المغة العربية بتع

يمتحف فيه الطمبة في نهاية كل سداسي كما يكمفوف في كل أسبوع بانجػاز عػروض حػاؿ أو حػل لنشػاطات 
 تخص فرعا مف فروع المغة الأجنبية المقررة كالنحو والصرؼ والبلاغة وغلرها.

ل كاؼ مقارنة بالمراج  الأجنبيػة فػي مكتبػة الكميػةو أمّا المراج  بالمغة العربية لرى الأساتهة أنها متوفرة بشك -
حلث يقوـ الطالب في قسػـ المغػة العربيػة بالتنقػل إلػى قسػـ المغػات الأجنبيػة بحثػا عػف مرجػ  لخػدـ موضػوع 
بحثػهو ونظػػرا لعػػزوؼ طمبػة المغػػة العربيػػة عػف تصػػفح الكتػػاب بغلػػر لغػتهـ الأـ لػػتـ فػػي كػل مػػرة اقتنػػاء كتػػب 

 لمغة العربية.لمكتبة القسـ أغمبها با

لوصػػي كػػل الأسػػاتهة تقريبػػا طمبػػتهـ بػػالرجوع إلػػى المصػػادر بالمغػػة الأجنبيػػة فػػي حالػػة تمكػػنهـ مػػف ا،طػػلاع  -
عمى المعارؼ بمغاتها الأصمية لكف بعضهـ فقط لنصح الطالػب با،كتفػاء بالكتػب المترجمػة خوفػا مػف عػدـ 

 ات.مقدرتهـ عمى استيعاب المعمومات بسبب عدـ تمكنهـ مف هه  المغ

كل الأساتهة لثمّنوف جهود الطالب الهي يسعى قدما لتعمـ المغات الأجنبية مف اجل الوصوؿ إلى المصػادر  -
الأصػمية وا،سػػتفادة مػػف محتوياتهػػا فػي إعػػداد البحػػوث والرسػػائل الجامعيػة خصوصػػا. فػػالفرؽ واضػػح والبػػوف 

نبيػػػة وبػػػلف مػػػف يكتفػػػوف بالمغػػػة شاسػػػ  بػػػلف الأعمػػػاؿ التػػػي لنجزهػػػا الطمبػػػة المجتهػػػدوف المتقنػػػوف لمغػػػات الأج
العربيػػػةو وهلػػػؾ مػػػا يظهػػػر فػػػي قائمػػػة المصػػػادر والمراجػػػ  عنػػػدما لػػػتـ تقلػػػيـ هػػػه  الأعمػػػاؿ مػػػف طػػػرؼ لجػػػاف 

 المناقشة.

 خاتمة:

نما هي نشاط يق  في صمب البحث العممي بل هي ضرب  الترجمة ليست عممية مرافقة لمبحث العممي فحسب وا 
 ما لمسنا  في هه  الدراسة الملدانية التي خمصت إلى النتائج الآتية: وهها مف ضروبه الأساسية والمختمفة

للإطػلاع عمػى أكبػر قػدر مػف المراجػ . كمػا أف  لغػة أجنبيػةالباحثلف يسعوف إلػى اكتسػاب الطمبة و مف  كثلر -
معظػػـ المؤسسػػات الأكاديميػػة والمراكػػز البحثيػػة أنشػػأت أطػػرا متخصصػػة للإشػػراؼ عمػػى الترجمػػة فػػي شػػتى 

 .مـ والمعرفة وهلؾ لإيمانهـ بأف الترجمة تشكل إحدى ركائز التعميـ العالي والبحث العمميمجا،ت الع
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لهدؼ تدريس الترجمة إلى تعملق المعارؼ في المغة الأـ كهدؼ رئيس ثـ مقابمتها بالمغة الأجنبية مػف أجػل  -
ة للثػري رصػلد  المغػػوي الطالػب فػي شػعبة المغػة والأدب العربػي بحاجػػة إلػى تعمػـ المغػة الأجنبيػ لأف تعمّمهػا.

والمعرفػػي حتػػى يسػػتفلد أكثػػر مػػف المراجػػ  الأجنبيػػة. وهػػها الأمػػر يشػػج  عميػػه كػػل الأسػػاتهة الػػهلف شػػممتهـ 
 الدراسة.

ى إل هلؾ وأرجعوا البحوث إعداد كيفية في لتمقونها التي التدريبات ضعف الطمبة مف  مف يشتكي العدلد -
ي مقياس الترجمة أو المغة الأجنبية وكها نقص التأطلر هاتهـ وضلق مدة التكويف ف حد في منهـ صلرتق

 با،عتماد عمى الأساتهة المتعاقدلف الهلف لتغلبوف باستمرار.

لػػػيس تنميػػػة القػػػدرات الترجميػػػة بالدرجػػػة الأولػػػىو بقػػػدر مػػػا هػػػو اكتسػػػاب آليػػػات  مػػػف تػػػدريس الترجمػػػةالهػػػدؼ  -
لبحث المهارات: كلف يفكر وكلف لتعمـ ثـ ف نخمق في الدارس هه  أالكفاءة في لغتلفو وترقية المعارؼو و 

 ينتج.و 
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